
کتاب22

عمده فعالیت احمد 
سمیعی گیانی قطعاً 

در عرصه ویرایش 
است، مخصوصاً 

از زمانی که به 
فرهنگستان زبان و 
ادب فارسی رفت و 

سردبیر نشریه »نامه 
فرهنگستان« شد

به آذین وسواس 
زیادی برای انتخاب 

اثر داشت و در 
ترجمه هم تمام 

تاش اش را می کرد 
تا ظرافت های زبانی 

نویسنده را خوب از 
آب دربیاورد

مهم ترین آثار ترجمه 
شده سعید نفیسی دو 
اثر معروف هومر یعنی 

»ایلیاد« و »ادیسه« 
می باشد. در تاریخ 

ترجمه ایران کسی این 
دو اثر مهم را ترجمه 

نکرده بود. آن هم 
ترجمه ای رسا و روان 

و دقیق!

بـــود. آن هم ترجمـــه ای رســـا و روان و 
دقیق! همان ســـال ها »آرزوهای برباد 
رفتـــه« انـــوره دوبالـــزاک را هـــم ترجمه 
کرد که جـــزو آثار ترجمه شـــده ماندگار 
ایران شـــد و مخاطبان زیـــادی را با این 
اثر مهم فرانســـوی آشـــنا کرد. ســـعید 
نفیســـی پس از مرگ پدرش در ســـال 
1303 تـــاش فراوانـــی کرد تـــا فرهنگ 
نفیســـی را چـــاپ کنـــد؛ فرهنگـــی که 
پیش از دهخـــدا بزرگ تریـــن فرهنگ 
فارســـی ایـــران بود. ســـعید نفیســـی 
در 71 ســـالگی بـــر اثـــر بیمـــاری آســـم 
در تهـــران درگذشـــت. برای آشـــنایی 
بیشتر با نفیســـی هم می توانید کتاب 
»خاطرات ادبی یک اســـتاد« را بخوانید 
و از نثر شاعرانه و لطیف او لذت ببرید.

بنیانگذار کانون نویسندگان ایران
محمـــود اعتمـــادزاده یـــا شـــاید اســـم 
مســـتعار او را بیشـــتر شـــنیده باشید، 
م.ا. به آذین نویســـنده و مترجم ایرانی 
متولد 1293 بود. همراه با دانشجویان 
اعزامـــی ســـال 1311 به فرانســـه رفت و 

تاریخ ترجمه در ایران مدیون کسانی است که از فرصت هایشان برای زبان آموزی نهایت استفاده را کردند و در نهایت علاقه شان به ادبیات ایران و جهان باعث شد از حرفه 
خود دست بکشند و به ترجمه و بعدتر به تألیف کتاب های گوناگون روی بیاورند. کسانی که حتی در زندان هم کار ترجمه را رها نمی کردند و تمام سعی و تلاش شان این بود 

که آثار خوب را برای مخاطب ایرانی به فارسی برگردانند. آن ها شغل خود را رها می کردند تا به فعالیت های ادبی بپردازند. چنین افرادی از خیلی چیزها می گذرند چون 
برای ادبیات و ترجمه ارزش قائل هستند. همچنین در انتخاب اثر ادبی برای ترجمه وسواس به خرج می دهند و هرچیزی را ترجمه نمی کنند.

فاطمه منصوری نصرآباد
مترجم    

کتاب های کدام مترجم را در سبد خریدم بگذارم؟

قسمت چهارم از کدام مترجم کدام کتاب؟

زبان فرانسوی را خیلی خوب آموخت. 
اوایـــل زندگـــی در نیـــروی دریایـــی کار 
می کـــرد اما بـــه ایـــن نتیجه رســـید که 
شـــغلش مانعـــی بـــرای دنبـــال کردن 
ادبیـــات اســـت پـــس اســـتعفا داد و در 
حـــوزه ادبی مشـــغول بـــه کار شـــد. به 
قول خـــودش اوایـــل کار بـــرای گذران 
زندگـــی نمی توانســـت به نویســـندگی 
متکی باشـــد پس پیشنهاد ترجمه »بابا 
گوریو« انوره دوبالزاک را پذیرفت و آن را 
تحویل داد. بعـــد از آن آثار دیگر بالزاک 
مثل »زن سی ساله«، »دخترعمو بت« 
و »زنبـــق دره« را هـــم ترجمه کـــرد. آثار 
مختلفی هم از رومن رولان فرانســـوی 
انتخـــاب کرد تـــا ترجمـــه کنـــد. »ژان 
کریســـتف«، »جان شـــیفته« معروف و 
»بازی عشـــق و مرگ« جزو کتاب هایی 
اســـت که از رولان ترجمه کـــرد. به نظر 
شـــخص من، بهتریـــن ترجمه هایش 
همان سه نمایشـــنامه شکسپیر یعنی 
»اتللـــو«، »هملـــت« و »شـــاه لیـــر« در 
کنار ترجمه خـــوب »دن آرام« اســـت. 
به آذین وســـواس زیادی بـــرای انتخاب 
اثـــر داشـــت و در ترجمـــه هـــم تمـــام 
تـــاش اش را می کـــرد ظرافت هـــای 
زبانی نویســـنده را خوب از آب دربیاورد 
و فکـــر می کنـــم در این ســـه کتـــاب به 
خوبـــی توانســـته از پـــس آن بربیاید. 
محمود اعتمـــاد زاده در نهایـــت در 92 
ســـالگی بر اثر ایســـت قلبی درگذشت 
و فعالیت هـــای ادبـــی و اجتماعی او به 

پایان رســـید.

پدر ویرایش ایران
احمـــد ســـمیعی گیانـــی مترجـــم، 
نویسنده و ویراستار ایرانی متولد 1299 
بود. احمد ســـمیعی به زبان انگلیسی 
و فرانســـوی مســـلط بود. همان زمانی 

که در دانشـــگاه تهران کارشناسی ارشد 
زبان شناســـی می خوانـــد در مؤسســـه 
انتشارات فرانکلین به عنوان ویراستار 
مشـــغول به کار شـــد. عمـــده فعالیت 
او قطعـــاً در عرصـــه ویرایـــش اســـت، 
مخصوصاً از زمانی که به فرهنگســـتان 
زبـــان و ادب فارســـی رفـــت و ســـردبیر 
نشـــریه »نامه فرهنگســـتان« شد. این 
مجله با مدیریـــت او مقاله های مهمی 
در زمینـــه زبـــان و گویش هـــای ایرانی، 
دســـتور زبان و... منتشر کرد. به زندان 
که افتـــاد در همان جا بـــه ترجمه روی 
آورد. رمان »دلدار و دلباخته« ژرژ ساند 
را برگـــردان کرد و وارد کار ترجمه شـــد. 
بعد از این ترجمه، شـــروع به کار کردن 
روی کتـــاب ژرژ پـــرک یعنـــی »چیزهـــا« 
کـــرد. کتـــاب »خیـــال پروری هـــای 
تفرجگـــر انزواجـــو« ژان ژاک روســـو را 
هم ترجمه کرد. پـــس از آن کتاب های 
مختلـــف  ی  زمینه هـــا ر  د متنوعـــی 
نوشـــت. در عرصه زبان شناسی کتاب 
»آشـــنایی بـــا زبان شناســـی)کلیات و 
واج شناسی(« را نوشـــت و کتابی مهم 
از نوام چامســـکی به نام »ساخت های 
نحـــوی« را ترجمه کرد. احمد ســـمیعی 
گیانـــی بـــر اثـــر کهولـــت ســـن در 103 
ســـالگی درگذشـــت. بـــرای آشـــنایی 
بیشـــتر با او، کتـــاب خاطراتـــش که در 
قالب مصاحبه تاریخ شـــفاهی اســـت 
با نام »گوهرنشـــان ادب« نوشته پیمانه 

صالحـــی را بخوانید.

کتاب باز نامی ایران
سعید نفیســـی مترجم، زبان شناس، 
لغت نویس و شاعر و نمایشنامه نویس 
ایرانی متولد ســـال 1274 شمسی بود. 
پدرش میرزا علی اکبـــر خان نام الاطبا 
پزشـــک و مترجم بود. در تاریخ ترجمه 
کتب پزشـــکی خدمت بزرگی به مردم 
زمانه خودش کرد. پســـر سعید نفیسی 
هـــم همیـــن راه را در پیـــش گرفت. در 
مدرســـه ای کـــه پدرش تأســـیس کرده 
بـــود، تحصیـــل کـــرد و بعد به فرانســـه 
رفـــت و فرانســـه آموخـــت. بعـــد هـــم 
زبان هـــای یونانی و لاتین یـــاد گرفت. 
ســـال های زیـــادی فرانســـه تدریـــس 
می کـــرد و در کنـــار آن در دانشـــگاه 
درس هـــای مختلفـــی مثـــل تاریـــخ 
ادبیات، تاریخ تصوف و ادبیات فارسی 
می داد. عضو فرهنگســـتان زبان و ادب 
فارسی بود و در دانشگاه های مختلفی 
مثل ســـوئد، هند، آلمان، فرانسه و... 
تـــدرس می کـــرد. زندگـــی خـــودش را 
صـــرف جمع کردن کتاب هـــا و مطالعه 
ادبیـــات و تاریـــخ کـــرد. پژوهش های 
زیادی در متون کهن فارســـی انجام داد 
و در نهایـــت کتب گرانبهایی تصحیح و 
تألیف کرد. در امـــر ترجمه اما از همان 
ســـال های نوجوانی شـــروع به ترجمه 
کـــرد. بعدهـــا با دانشـــی کـــه اندوخته 
بـــود، دســـت بـــه ترجمـــه آثـــاری از 
پوشـــکین زد که البته پس از چند سال 
»نایب چاپارخانـــه« اش را هم ترجمه و 
منتشـــر کرد. کتاب هایی درباره تاریخ 
کشورها، ابن ســـینا و یکی دو اثر روسی 
دیگـــر هـــم ترجمـــه کـــرد کـــه همگی 
چندیـــن بـــار تجدیدچاپ شـــدند. اما 
شـــاید مهم تریـــن آثار ترجمه شـــده او 
دو اثـــر معـــروف هومر یعنـــی »ایلیاد« و 
»ادیسه« باشـــد. در تاریخ ترجمه ایران 
کســـی این دو اثر مهـــم را ترجمه نکرده 

سعید نفیسی 

احمد سمیعی گیلانی  محمود اعتمادزاده 


